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\block 001
\ref 001
\ELANBegin 00:00:00.010
\ELANEnd 00:00:01.150
\ELANParticipant LHK
\ut bõ: miŋ tɕi n̪e
\tx bõ:    miŋ tɕi n̪e
\mb bõ:    miŋ tɕi n̪e
\ge daughter name what say.SAMA
\ft Daughter, what is your name?
\ftn ना नि को (छोरी) नाम के हो?

\block 002
\ref 002
\ELANBegin 00:00:01.270
\ELANEnd 00:00:02.210
\ELANParticipant TSH
\ut tsʰiriŋ d̪iki
\tx tsʰiriŋ d̪iki
\mb tsʰiriŋ d̪iki
\ge Tshiring  Diki
\ft Tshiring Diki.
\ftn छि रि ङ दि कि ।

\block 003
\ref 003
\ELANBegin 00:00:02.680
\ELANEnd 00:00:05.440
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i kʰjo jṳl gont̪a ji̤n̪
\tx d̪en̪i kʰjo jṳl   go̤n̪d̪a ji̤n̪
\mb d̪en̪i kʰjo jṳl   go̤n̪d̪a ji̤n̪
\ge and.then 2     village where       COP
\ft Which village are you from?
\ftn अ नि  ति म्रो गाउँ कहाँ हो?

\block 004
\ref 004
\ELANBegin 00:00:05.410
\ELANEnd 00:00:06.160
\ELANParticipant TSH
\ut samagaũ
\tx samagaũ
\mb samagaũ
\ge Samagaun
\ft Samagaun.
\ftn सामागाउँ।



\ft Samagaun.
\ftn सामागाउँ।

\block 005
\ref 005
\ELANBegin 00:00:06.130
\ELANEnd 00:00:07.360
\ELANParticipant LHK
\ut samagaũ su bõ: ji̤n̪
\tx samagaũ su  bõ:    ji̤n̪
\mb samagaũ su  bõ:    ji̤n̪
\ge Samagaun  who daughter COP
\ft In Samagaun, whose daughter are you?
\ftn सामागाउँ कसको छो रि  हो?

\block 006
\ref 006
\ELANBegin 00:00:07.360
\ELANEnd 00:00:08.580
\ELANParticipant TSH
\ut me aŋba bõ: ji̤n̪
\tx me          aŋba bõ:    ji̤n̪
\mb me          aŋba bõ:    ji̤n̪
\ge grandfather Angba daughter COP
\ft I am a daughter of Angba.
\ftn आङबाको छो रि  हो।

\block 007
\ref 007
\ELANBegin 00:00:08.645
\ELANEnd 00:00:09.885
\ELANParticipant LHK
\ut me aŋba ã: miŋ tɕi n̪e
\tx me          aŋba ã:   miŋ tɕi
\mb me          aŋba ã:   miŋ tɕi
\ge grandfather Angba mother name what
\ft Grandfather Angaba, and what is your mother's name?
\ftn 

\tx n̪e
\mb n̪e
\ge say.SAMA
\ftn हजुरबा आङबा, आमाको नाम के हो?

\block 008
\ref 008
\ELANBegin 00:00:09.900
\ELANEnd 00:00:10.890
\ELANParticipant TSH
\ut d̪ordʑi



\ut d̪ordʑi
\tx d̪ordʑi
\mb d̪ordʑi
\ge Dorjee
\ft Dorje.
\ftn दो र्जि

\block 009
\ref 009
\ELANBegin 00:00:10.930
\ELANEnd 00:00:11.660
\ELANParticipant LHK
\ut d̪ordʑi je
\tx d̪ordʑi je
\mb d̪ordʑi je
\ge Dorjee    xx
\ft Is it Dorje?
\ftn दोजेर् हो?

\block 010
\ref 010
\ELANBegin 00:00:11.750
\ELANEnd 00:00:13.720
\ELANParticipant LHK
\ut kʰasiŋ saŋgul dʑjõbu lep kaŋ kʰjo go̤n̪d̪a jo̤
\tx kʰasiŋ saŋgul    dʑjõ̤bu lep  kaŋ kʰjo go̤n̪d̪a
\mb kʰasiŋ saŋgul    dʑjõ̤bu lep  kaŋ kʰjo go̤n̪d̪a
\ge recently earthquake very.big    come time 2     where
\ft Where were you when the big earthqake hit?
\ftn 

\tx jo̤
\mb jo̤
\ge xx
\ftn प छि  ठुलो भुकम्प आउँदा खे रि  ति मी कहाँ थि यौ?

\block 011
\ref 011
\ELANBegin 00:00:13.740
\ELANEnd 00:00:14.530
\ELANParticipant TSH
\ut iskulla
\tx iskulla
\mb iskul  -la
\ge school -LOC
\ft In school
\ftn सु्कलमा



\block 012
\ref 012
\ELANBegin 00:00:14.560
\ELANEnd 00:00:15.510
\ELANParticipant LHK
\ut iskulla jɛ̃
\tx iskulla     jɛ̃
\mb iskul  -la  jɛ̃
\ge school -LOC QUE
\ft In school?
\ftn सु्कलमा ह?ै

\block 013
\ref 013
\ELANBegin 00:00:15.510
\ELANEnd 00:00:16.309
\ELANParticipant LHK
\ut tɕi dʑe d̪e jo̤ iskulla
\tx tɕi dʑe d̪e jo̤ iskulla
\mb tɕi dʑe d̪e jo̤ iskul  -la
\ge what do   sit  xx   school -LOC
\ft What were you doing in school?
\ftn के गदैर् थि यौ सु्कलमा?

\block 014
\ref 014
\ELANBegin 00:00:16.850
\ELANEnd 00:00:18.290
\ELANParticipant TSH
\ut ŋa t̪ali d̪e ɕjag jo̤
\tx ŋa t̪ali d̪e ɕjag jo̤
\mb ŋa t̪ali d̪e ɕjag jo̤
\ge 1   simply sit  put   xx
\ft I was just sitting there.
\ftn म त्य ति कै ब सि रहकेो थि एँ।

\block 015
\ref 015
\ELANBegin 00:00:18.370
\ELANEnd 00:00:19.970
\ELANParticipant LHK
\ut t̪ali kʰjo sapt̪uŋ sei seimi wo gaŋ
\tx t̪ali kʰjo sapt̪uŋ sei seimi    wo   gaŋ
\mb t̪ali kʰjo sapt̪uŋ sei sei -mi  wo   gaŋ
\ge simply 2     meal      eat eat -NEG that time
\ft Oh, just sitting!, had you already eaten your meal?
\ftn 

\ftn त्य ति कै बसेको त्य ति खेर खाना खाएको थि यो कि  थि एन?



\ftn त्य ति कै बसेको त्य ति खेर खाना खाएको थि यो कि  थि एन?

\block 016
\ref 016
\ELANBegin 00:00:19.960
\ELANEnd 00:00:20.790
\ELANParticipant TSH
\ut seimi
\tx seimi
\mb sei -mi
\ge eat -NEG
\ft I had not eaten meal.
\ftn खाएको थि एन

\block 017
\ref 017
\ELANBegin 00:00:20.830
\ELANEnd 00:00:21.590
\ELANParticipant LHK
\ut seimi jɛ̃
\tx seimi    jɛ̃
\mb sei -mi  jɛ̃
\ge eat -NEG QUE
\ft You had not eaten your meal?
\ftn खाएको थि एन हो?

\block 018
\ref 018
\ELANBegin 00:00:21.765
\ELANEnd 00:00:24.105
\ELANParticipant LHK
\ut 
\tx saŋgul    ɣõ̤ɣõ     lepd̪i    tɕi ji̤n̪ n̪am
\mb saŋgul    ɣõ̤ɣõ     lep  -d̪i tɕi ji̤n̪ n̪am
\ge earthquake in.the.beginning come -CONV what COP     DOUBT
\ft In the beginning, what did you feel? Were you afraid?
\ftn 

\ut saŋgul ɣõ̤ɣõ lepd̪i tɕi ji̤n̪ n̪am n̪odʑjuŋ dʑi dʑi mõũ
\tx n̪odʑjuŋ          dʑi dʑi
\mb n̪o       - dʑjuŋ dʑi dʑi
\ge think.SAMA - get     fear fear
\ftn सुरुमा भुकम्प आउँदा खे रि  के जस्तो लाग्यो डर लाग्यो कि  लागेन?

\tx mõũ
\mb mõũ
\ge NEG.come



\block 019
\ref 019
\ELANBegin 00:00:24.070
\ELANEnd 00:00:24.600
\ELANParticipant TSH
\ut dʑidʑju
\tx dʑidʑju
\mb dʑi -dʑju
\ge fear -xx
\ft I was frightened.
\ftn डर लाग्यो।

\block 020
\ref 020
\ELANBegin 00:00:24.720
\ELANEnd 00:00:26.270
\ELANParticipant LHK
\ut dʑidʑuŋ ai ŋʏ̤ ŋʏ̤mi
\tx dʑidʑjuŋ ai   ŋʏ̤ ŋʏ̤mi
\mb dʑi -dʑju ai   ŋʏ̤ ŋʏ̤ -mi
\ge fear -xx    PART weep   weep   -NEG
\ft You got frightened; did you weep?
\ftn डर लाग्यो रोयो कि  रोएन?

\block 021
\ref 021
\ELANBegin 00:00:26.140
\ELANEnd 00:00:26.720
\ELANParticipant TSH
\ut ŋʏ̤ji̤n̪
\tx ŋʏ̤ji̤n̪
\mb ŋʏ̤ - ji̤n̪
\ge weep   - COP
\ft Yes, I wept.
\ftn रोएँ।

\block 022
\ref 022
\ELANBegin 00:00:26.905
\ELANEnd 00:00:27.635
\ELANParticipant LHK
\ut maŋlo ŋʏ̤ji̤n̪
\tx maŋlo   ŋʏ̤ji̤n̪
\mb maŋlo   ŋʏ̤ - ji̤n̪
\ge how.much weep   - COP
\ft Did you weep a lot?
\ftn क ति  रोयौ?

\block 023



\ref 023
\ELANBegin 00:00:27.755
\ELANEnd 00:00:28.515
\ELANParticipant TSH
\ut aŋsaŋ
\tx aŋsaŋ
\mb aŋsaŋ
\ge many
\ft Yes, a lot!
\ftn धेर।ै

\block 024
\ref 024
\ELANBegin 00:00:28.540
\ELANEnd 00:00:29.480
\ELANParticipant LHK
\ut aŋsaŋ ŋʏ̤ji̤n̪ ai
\tx aŋsaŋ    ŋʏ̤ji̤n̪    ai
\mb aŋsaŋ    ŋʏ̤ - ji̤n̪ ai
\ge many/a.lot weep   - COP     PART
\ft You wept a lot?
\ftn धेर ैरोयौ हो?

\block 025
\ref 025
\ELANBegin 00:00:29.715
\ELANEnd 00:00:32.725
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i kʰjo saŋgul lep si̤ŋ luŋ me
\tx d̪en̪i kʰjo saŋgul    lep  si̤ŋ luŋ
\mb d̪en̪i kʰjo saŋgul    lep  si̤ŋ luŋ
\ge and.then 2     earthquake come finish period
\ft Then, immediately after the earthquake...
\ftn 

\tx me
\mb me
\ge NEG.xx
\ftn अ नि  ति मी भुकम्प आउने बि त्ति कै...

\block 026
\ref 026
\ELANBegin 00:00:33.150
\ELANEnd 00:00:35.420
\ELANParticipant LHK
\ut jṳlla lɔ pʰin̪ jaŋ lopʈala d̪e ɕjag ji̤n̪
\tx jṳlla      lɔ    pʰin̪ jaŋ  lopʈala    d̪e ɕjag
\mb jṳl   -la  lɔ    pʰin̪ jaŋ  lopʈa -la  d̪e ɕjag



\mb jṳl   -la  lɔ    pʰin̪ jaŋ  lopʈa -la  d̪e ɕjag
\ge village -LOC return go.PST  again school -LOC sit  put
\ft Did you return back your home or live in the school?
\ftn 

\tx ji̤n̪
\mb ji̤n̪
\ge COP
\ftn गाउँमा फक्योर् कि  सु्कलमा नै बसेको?

\block 027
\ref 027
\ELANBegin 00:00:35.390
\ELANEnd 00:00:36.080
\ELANParticipant TSH
\ut jṳlla lɔ pʰin̪
\tx jṳlla      lɔ    pʰin̪
\mb jṳl   -la  lɔ    pʰin̪
\ge village -LOC return go.PST
\ft I returned back to village.
\ftn गाउँमै फकेर् को।

\block 028
\ref 028
\ELANBegin 00:00:36.110
\ELANEnd 00:00:36.840
\ELANParticipant LHK
\ut lɔ pʰin̪ jɛ̃
\tx lɔ    pʰin̪ jɛ̃
\mb lɔ    pʰin̪ jɛ̃
\ge return go.PST  QUE
\ft Oh! you returned!
\ftn गाउँमा फकेर् को?

\block 029
\ref 029
\ELANBegin 00:00:37.230
\ELANEnd 00:00:39.160
\ELANParticipant LHK
\ut d̪ẽ japd̪ɔ laŋ lepso wɛ
\tx d̪ẽ     japd̪ɔ            laŋ lepso
\mb d̪ẽ     jap        -d̪o    laŋ lep  -so
\ge after.that father.RES -PL.SAMA take come -xx
\ft Did your father go to take you?
\ftn 

\tx wɛ
\mb wɛ
\ge QUE
\ftn अ नि  बुबाहरु लि न आउनुभएको थि यो?



\ftn अ नि  बुबाहरु लि न आउनुभएको थि यो?

\block 030
\ref 030
\ELANBegin 00:00:38.915
\ELANEnd 00:00:39.915
\ELANParticipant TSH
\ut laŋ lep mõũ
\tx laŋ lep  mõũ
\mb laŋ lep  mõũ
\ge take come NEG.come
\ft No, they did not come.
\ftn लि न आएन।

\block 031
\ref 031
\ELANBegin 00:00:39.920
\ELANEnd 00:00:40.740
\ELANParticipant LHK
\ut kʰjoroŋ t̪eli pʰin̪ ji̤n̪
\tx kʰjoroŋ t̪eli pʰin̪ ji̤n̪
\mb kʰjoroŋ t̪eli pʰin̪ ji̤n̪
\ge 3         EMPH   go.PST  COP
\ft Did you come yourself?
\ftn ति मी आफै गएको हो?

\block 032
\ref 032
\ELANBegin 00:00:40.570
\ELANEnd 00:00:41.150
\ELANParticipant TSH
\ut ji̤n̪t̪ɛ
\tx ji̤n̪t̪ɛ
\mb ji̤n̪t̪ɛ
\ge COP.xx
\ft Yes!
\ftn हो हो।

\block 033
\ref 033
\ELANBegin 00:00:41.470
\ELANEnd 00:00:43.110
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i dʑi dʑi mõũ
\tx d̪en̪i dʑi dʑi mõũ
\mb d̪en̪i dʑi dʑi mõũ
\ge and.then fear fear NEG.come
\ft Were you afraid or not?
\ftn अ नि  डर लाग्यो कि  लागेन?



\ftn अ नि  डर लाग्यो कि  लागेन?

\block 034
\ref 034
\ELANBegin 00:00:43.150
\ELANEnd 00:00:44.020
\ELANParticipant TSH
\ut dʑidʑ
\tx dʑidʑ
\mb dʑi -dʑ
\ge fear -xx
\ft I was afraid.
\ftn डर लाग्यो।

\block 035
\ref 035
\ELANBegin 00:00:44.100
\ELANEnd 00:00:44.830
\ELANParticipant LHK
\ut dʑidʑ jɛ̃
\tx dʑidʑ   jɛ̃
\mb dʑi -dʑ jɛ̃
\ge fear -xx  QUE
\ft You were afraid!
\ftn डर लाग्यो हो?

\block 036
\ref 036
\ELANBegin 00:00:45.180
\ELANEnd 00:00:46.570
\ELANParticipant LHK
\ut wo tsʰamo d̪i kʰed̪ɔ
\tx wo   tsʰamo d̪i kʰed̪ɔ
\mb wo   tsʰamo d̪i kʰɛ -d̪o
\ge that night   PART PART  -PL.SAMA
\ft In that night, you...
\ftn त्य हि  रा ति  ति मीहरु

\block 037
\ref 037
\ELANBegin 00:00:46.760
\ELANEnd 00:00:49.120
\ELANParticipant LHK
\ut saŋgul ɣõɣõ lep gaŋ kʰed̪o pʰet̪a ɲa̤l n̪aŋla ɲa̤l
\tx saŋgul    ɣõ̤ɣõ     lep  gaŋ kʰed̪o       pʰet̪a ɲa̤l
\mb saŋgul    ɣõ̤ɣõ     lep  gaŋ kʰɛ -d̪o    pʰet̪a ɲa̤l
\ge earthquake in.the.beginning come time PART  -PL.SAMA outside  
sleep
\ft In the first earthquake, did you sleep outside or inside the 



house?
\ftn 

\tx n̪aŋla
\mb n̪aŋ -la
\ge inside -LOC
\ftn सुरुको भूकम्पमा ति मीहरु भि त्र सुत्यो कि  बा हि र सुत्यो?

\tx ɲa̤l
\mb ɲa̤l
\ge sleep

\block 038
\ref 038
\ELANBegin 00:00:50.080
\ELANEnd 00:00:51.380
\ELANParticipant TSH
\ut pʰet̪a ɲa̤l
\tx pʰet̪a ɲa̤l
\mb pʰet̪a ɲa̤l
\ge outside  sleep
\ft We slept outside.
\ftn बा हि र सुत्यो।

\block 039
\ref 039
\ELANBegin 00:00:51.465
\ELANEnd 00:00:52.255
\ELANParticipant LHK
\ut pʰet̪a jɛ̃
\tx pʰet̪a jɛ̃
\mb pʰet̪a jɛ̃
\ge outside  QUE
\ft Outside!
\ftn बा हि र हो?

\block 040
\ref 040
\ELANBegin 00:00:52.325
\ELANEnd 00:00:53.300
\ELANParticipant LHK
\ut d̪ẽ gur n̪aŋ ɲa̤l jĩ̤n̪
\tx d̪ẽ     gur  n̪aŋ ɲa̤l ji̤n̪
\mb d̪ẽ     gur  n̪aŋ ɲa̤l ji̤n̪
\ge after.that tent inside sleep  COP
\ft Did you sleep in tent?
\ftn अ नि  पालमा सुतेको हो?



\block 041
\ref 041
\ELANBegin 00:00:53.257
\ELANEnd 00:00:53.887
\ELANParticipant TSH
\ut ji̤n̪t̪ɛ
\tx ji̤n̪t̪ɛ
\mb ji̤n̪t̪ɛ
\ge COP.xx
\ft Yes!
\ftn हो हो।

\block 042
\ref 042
\ELANBegin 00:00:54.120
\ELANEnd 00:00:55.930
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i kʰja kʰja mõũ tsʰamo
\tx d̪en̪i kʰja kʰja mõũ  tsʰamo
\mb d̪en̪i kʰja kʰja mõũ  tsʰamo
\ge and.then cold  cold  NEG.come night
\ft Was it cold or not in the night?
\ftn अ नि  जाडो भयो कि  भएन राती?

\block 043
\ref 043
\ELANBegin 00:00:55.840
\ELANEnd 00:00:56.760
\ELANParticipant TSH
\ut kʰja mõũ
\tx kʰja mõũ
\mb kʰja mõũ
\ge cold  NEG.come
\ft It was not cold.
\ftn जाडो भएको छैन।

\block 044
\ref 044
\ELANBegin 00:00:56.785
\ELANEnd 00:00:57.365
\ELANParticipant LHK
\ut kʰja mõũ jɛ̃
\tx kʰja mõũ  jɛ̃
\mb kʰja mõũ  jɛ̃
\ge cold  NEG.come QUE
\ft Oh, it was not cold!
\ftn जाडो भएन ह!ै

\block 045



\ref 045
\ELANBegin 00:00:57.340
\ELANEnd 00:00:57.680
\ELANParticipant TSH
\ut jɛ̃
\tx jɛ̃
\mb jɛ̃
\ge Yes
\ft Yes!
\ftn हो।

\block 046
\ref 046
\ELANBegin 00:00:57.705
\ELANEnd 00:00:58.765
\ELANParticipant LHK
\ut n̪am gjab migjab wo gaŋ
\tx n̪am gjab migjab    wo
\mb n̪am gjab mi-  gjab wo
\ge rain  fall NEG- fall that
\ft Did it rain or not at that time?
\ftn 

\tx gaŋ
\mb gaŋ
\ge time
\ftn पानी पयोर् कि  परने त्यो बेलामा?

\block 047
\ref 047
\ELANBegin 00:00:58.880
\ELANEnd 00:00:59.530
\ELANParticipant TSH
\ut gjab
\tx gjab
\mb gjab
\ge fall
\ft It rained.
\ftn पयोर्।

\block 048
\ref 048
\ELANBegin 00:00:59.560
\ELANEnd 00:01:00.230
\ELANParticipant LHK
\ut gjab n̪u jɛ̃
\tx gjab n̪u jɛ̃
\mb gjab n̪u jɛ̃



\mb gjab n̪u jɛ̃
\ge fall xx   QUE
\ft Oh, it rained?
\ftn पयोर् हो?

\block 049
\ref 049
\ELANBegin 00:01:00.500
\ELANEnd 00:01:03.860
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i saŋgul lep gaŋ lobɖa betsa maŋlo ŋʏ̤ n̪u
\tx d̪en̪i saŋgul    lep  gaŋ lobɖa betsa    maŋlo   ŋʏ̤
\mb d̪en̪i saŋgul    lep  gaŋ lopʈa betsa    maŋlo   ŋʏ̤
\ge and.then earthquake come time school children how.much weep
\ft How many students wept in the earthquake?
\ftn 

\tx n̪u
\mb n̪u
\ge xx
\ftn अ नि  भुकम्प आउँदा खे रि  सु्कलको बच्चा क ति  जना रोए?

\block 050
\ref 050
\ELANBegin 00:01:03.660
\ELANEnd 00:01:04.670
\ELANParticipant TSH
\ut aŋsaŋ ŋʏ̤ n̪u
\tx aŋsaŋ    ŋʏ̤ n̪u
\mb aŋsaŋ    ŋʏ̤ n̪u
\ge many/a.lot weep   xx
\ft Many wept.
\ftn धेरजैना रोए।

\block 051
\ref 051
\ELANBegin 00:01:04.640
\ELANEnd 00:01:05.440
\ELANParticipant LHK
\ut aŋsaŋ ŋʏ̤ n̪u jɛ̃
\tx aŋsaŋ    ŋʏ̤ n̪u jɛ̃
\mb aŋsaŋ    ŋʏ̤ n̪u jɛ̃
\ge many/a.lot weep   xx   QUE
\ft Oh, many wept?
\ftn धेर ैरोयो हो?

\block 052
\ref 052
\ELANBegin 00:01:05.245



\ELANEnd 00:01:05.705
\ELANParticipant TSH
\ut jɛ̃
\tx jɛ̃
\mb jɛ̃
\ge Yes
\ft Yes!
\ftn हो।

\block 053
\ref 053
\ELANBegin 00:01:05.690
\ELANEnd 00:01:06.610
\ELANParticipant LHK
\ut tɕi n̪e n̪u ŋʏ̤ gaŋ
\tx tɕi n̪e     n̪u ŋʏ̤ gaŋ
\mb tɕi n̪e     n̪u ŋʏ̤ gaŋ
\ge what say.SAMA xx   weep   time
\ft What did they say while weeping?
\ftn के भन्छ रुने बेलामा?

\block 054
\ref 054
\ELANBegin 00:01:08.420
\ELANEnd 00:01:09.540
\ELANParticipant TSH
\ut dʑi n̪u
\tx dʑi n̪u
\mb dʑi n̪u
\ge fear xx
\ft They said they were afraid.
\ftn डर लाग्यो।

\block 055
\ref 055
\ELANBegin 00:01:09.450
\ELANEnd 00:01:10.300
\ELANParticipant LHK
\ut dʑi n̪u n̪e n̪u jɛ̃
\tx dʑi n̪u n̪e     n̪u jɛ̃
\mb dʑi n̪u n̪e     n̪u jɛ̃
\ge fear xx   say.SAMA xx   QUE
\ft Oh!, they told they were afraid!
\ftn डर लाग्यो भन्यो हो?

\block 056
\ref 056
\ELANBegin 00:01:10.160
\ELANEnd 00:01:10.780



\ELANParticipant TSH
\ut n̪e n̪u
\tx n̪e     n̪u
\mb n̪e     n̪u
\ge say.SAMA xx
\ft Yes, they said.
\ftn भनेको छ।

\block 057
\ref 057
\ELANBegin 00:01:11.065
\ELANEnd 00:01:14.130
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i wo t̪iŋdʑe kʰe lobɖa tɕʰuʈi ji̤n̪
\tx d̪en̪i wo   t̪iŋdʑe kʰe lobɖa tɕʰuʈi
\mb d̪en̪i wo   t̪iŋdʑe kʰe lopʈa tɕʰuʈi
\ge and.then that later      2    school holiday
\ft Was your school closed after that?
\ftn 

\tx ji̤n̪
\mb ji̤n̪
\ge COP
\ftn अ नि  त्यस पछा डि  ति मीहरु सु्कल छु ट्टि  भयो?

\block 058
\ref 058
\ELANBegin 00:01:13.980
\ELANEnd 00:01:14.570
\ELANParticipant TSH
\ut ji̤n̪t̪ɛ
\tx ji̤n̪t̪ɛ
\mb ji̤n̪t̪ɛ
\ge COP.xx
\ft Yes!
\ftn हो हो।

\block 059
\ref 059
\ELANBegin 00:01:14.550
\ELANEnd 00:01:15.690
\ELANParticipant LHK
\ut ɕjagma maŋlo
\tx ɕjagma maŋlo
\mb ɕjagma maŋlo
\ge day     how.much
\ft For how many days?
\ftn क ति  दि न?



\ftn क ति  दि न?

\block 060
\ref 060
\ELANBegin 00:01:16.845
\ELANEnd 00:01:17.755
\ELANParticipant TSH
\ut ɕjagma d̪ʏ̤n̪
\tx ɕjagma d̪ʏ̤n̪
\mb ɕjagma d̪ʏ̤n̪
\ge day     seven
\ft For seven days.
\ftn सात दि न।

\block 061
\ref 061
\ELANBegin 00:01:17.665
\ELANEnd 00:01:19.375
\ELANParticipant LHK
\ut ɕjagma d̪ʏ̤n̪ tɕʰuti jaŋ pʰelam lobɖa tsʰok ji̤n̪
\tx ɕjagma d̪ʏ̤n̪ tɕʰuʈi jaŋ  pʰelam lobɖa tsʰok
\mb ɕjagma d̪ʏ̤n̪ tɕʰuʈi jaŋ  pʰelam lopʈa tsʰok
\ge day     seven      holiday   again again   school run
\ft Was the school resumed after seven days?
\ftn 

\tx ji̤n̪
\mb ji̤n̪
\ge COP
\ftn सात दि न छु टि , फे रि  सु्कल सुरु भयो हो?

\block 062
\ref 062
\ELANBegin 00:01:19.235
\ELANEnd 00:01:20.085
\ELANParticipant TSH
\ut ji̤n̪t̪ɛ
\tx ji̤n̪t̪ɛ
\mb ji̤n̪t̪ɛ
\ge COP.xx
\ft Yes!
\ftn हो हो।

\block 063
\ref 063
\ELANBegin 00:01:21.400
\ELANEnd 00:01:25.420
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i tɕi lɔ saŋgul lebn̪i dzoko kʰe
\tx d̪en̪i tɕilo saŋgul    lepn̪i    dzoko
\mb d̪en̪i tɕilo saŋgul    lep  -n̪i dzoko



\tx d̪en̪i tɕilo saŋgul    lepn̪i    dzoko
\mb d̪en̪i tɕilo saŋgul    lep  -n̪i dzoko
\ge and.then that   earthquake come -ABL  now.SAMA
\ft Then, till now...
\ftn 

\tx kʰe
\mb kʰe
\ge 2
\ftn अ नि  के भन्छ भुकम्प आएदे खि  अ हि ल ेसम्म

\block 064
\ref 064
\ELANBegin 00:01:25.440
\ELANEnd 00:01:29.420
\ELANParticipant LHK
\ut 
\tx jap        d̪aŋ ã:d̪ɔ       gur  n̪aŋ ɲa̤l ji̤n̪ n̪am
\mb jap        d̪aŋ ã:   -d̪o    gur  n̪aŋ ɲa̤l ji̤n̪ n̪am
\ge father.RES and    mother -PL.SAMA tent inside sleep  COP     DOUBT
\ft Did your parents sleep outside or inside house?
\ftn 

\ut jap d̪aŋ ã:dɔ gur  n̪aŋ ɲa̤l  ji̤n̪ n̪am kʰim n̪aŋ t̪eli ɲa̤l jo̤
\tx kʰim n̪aŋ t̪eli ɲa̤l jo̤
\mb kʰim n̪aŋ t̪eli ɲa̤l jo̤
\ge house inside EMPH   sleep  xx
\ftn बुबा र आमाहरु पालमा सुत्यो कि  घर भि त्रै सुतेको थि यो?

\block 065
\ref 065
\ELANBegin 00:01:29.130
\ELANEnd 00:01:32.970
\ELANParticipant TSH
\ut me d̪i kʰim n̪aŋ t̪aŋ ɲa̤lsa d̪i pʰet̪ala gorumla ɲa̤l
\tx me   d̪i kʰim n̪aŋ t̪aŋ    ɲa̤lsa      d̪i pʰet̪ala
\mb me   d̪i kʰim n̪aŋ t̪aŋ    ɲa̤l -sa    d̪i pʰet̪a -la
\ge fire PART house inside send/fall sleep  -place PART outside  -LOC
\ft We cook in the house and sleep outside in courtyard.
\ftn 

\tx gorumla    ɲa̤l
\mb gorum -la  ɲa̤l
\ge yard  -LOC sleep
\ftn आगो चा हि ँ भि त्र बाल्ने सुत्ने चा हि ँ बा हि र आँगनमा सुत्न ेग र्छ।

\block 066



\ref 066
\ELANBegin 00:01:33.170
\ELANEnd 00:01:37.040
\ELANParticipant LHK
\ut 
\tx me   d̪i kʰim n̪aŋ t̪aŋ    ɲa̤lsa      d̪i pʰet̪ala    gur
\mb me   d̪i kʰim n̪aŋ t̪aŋ    ɲa̤l -sa    d̪i pʰet̪a -la  gur
\ge fire PART house inside send/fall sleep  -place PART outside  -LOC 
tent
\ft You are cooking inside house and sleeping outside in tent, is it 
so?
\ftn 

\ut me d̪i kʰim n̪aŋ t̪aŋ ɲa̤lsa d̪i pʰet̪alagur n̪aŋ ɲa̤l ji̤n̪
\tx n̪aŋ ɲa̤l
\mb n̪aŋ ɲa̤l
\ge inside sleep
\ftn आगो चा हि ँ भि त्र बालेर सुत्ने चा हि  बा हि र पालमा सुतेको छ हो?

\tx ji̤n̪
\mb ji̤n̪
\ge COP

\block 067
\ref 067
\ELANBegin 00:01:36.700
\ELANEnd 00:01:37.440
\ELANParticipant TSH
\ut ji̤n̪t̪ɛ
\tx ji̤n̪t̪ɛ
\mb ji̤n̪t̪ɛ
\ge COP.xx
\ft Yes!
\ftn हो हो।

\block 068
\ref 068
\ELANBegin 00:01:39.820
\ELANEnd 00:01:42.440
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i d̪en̪i
\tx d̪en̪i d̪en̪i
\mb d̪en̪i d̪en̪i
\ge and.then and.then
\ft Then..
\ftn अ नि  अ नि

\block 069



\ref 069
\ELANBegin 00:01:42.540
\ELANEnd 00:01:45.700
\ELANParticipant LHK
\ut kʰjo jombu n̪aŋ tɕilo
\tx kʰjo jombu     n̪aŋ
\mb kʰjo jambu     n̪aŋ
\ge 2     Kathmandu inside
\ft In Kathmandu..
\ftn 

\tx tɕilo
\mb tɕilo
\ge that
\ftn ति म्रो काठमानु्ड ति र के भन्छ..

\block 070
\ref 070
\ELANBegin 00:01:45.720
\ELANEnd 00:01:47.750
\ELANParticipant LHK
\ut atɕo d̪itsʰo d̪aŋ d̪id̪ɔ t̪ʰaŋpo n̪uŋ jɛ
\tx atɕo         d̪itsʰo d̪aŋ d̪id̪ɔ     t̪ʰaŋbo n̪uŋ jɛ
\mb atɕo         d̪itsʰo d̪aŋ d̪i -d̪o    t̪ʰaŋbo n̪uŋ jɛ
\ge elder.brother 3PL       and    this -PL.SAMA fine       COP    xx
\ft Are your brothers and others well?
\ftn दाईहरु र अकोर्हरु सन्च ैछ?

\block 071
\ref 071
\ELANBegin 00:01:47.660
\ELANEnd 00:01:48.380
\ELANParticipant TSH
\ut t̪ʰaŋbo n̪u
\tx t̪ʰaŋbo n̪u
\mb t̪ʰaŋbo n̪u
\ge fine       xx
\ft They are well.
\ftn सन्चै छ।

\block 072
\ref 072
\ELANBegin 00:01:48.405
\ELANEnd 00:01:49.715
\ELANParticipant LHK
\ut pʰon t̪aŋtɕi dʑjorsu wɛ t̪iŋdʑi
\tx pʰon̪ t̪aŋtɕi      dʑjorsu   wɛ t̪iŋdʑi
\mb pʰon̪ t̪aŋ    -tɕi dʑjor -su wɛ t̪iŋdʑi



\mb pʰon̪ t̪aŋ    -tɕi dʑjor -su wɛ t̪iŋdʑi
\ge phone   send/fall -INF  get    -xx QUE later
\ft Did you phone them?
\ftn फोन गनेर् के हि  पायो?

\block 073
\ref 073
\ELANBegin 00:01:49.875
\ELANEnd 00:01:51.595
\ELANParticipant LHK
\ut kʰuŋ tɕjapt̪a t̪ʰaŋpo jo̤ n̪e n̪u wɛ
\tx kʰuŋ tɕjapt̪a t̪ʰaŋbo jo̤ n̪e     n̪u wɛ
\mb kʰuŋ tɕjapt̪a t̪ʰaŋbo jo̤ n̪e     n̪u wɛ
\ge 3PL    all        fine       xx   say.SAMA xx   QUE
\ft Did they say that  they were all well?
\ftn उ नि हरु सबै सन्चै छ भनेको छ?

\block 074
\ref 074
\ELANBegin 00:01:51.640
\ELANEnd 00:01:54.530
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i kʰjo tɕilo ad̪a d̪i tɕi n̪e n̪u
\tx d̪en̪i kʰjo tɕilo ad̪a         d̪i tɕi n̪e
\mb d̪en̪i kʰjo tɕilo ad̪a         d̪i tɕi n̪e
\ge and.then 2     that   elder.brother PART what say.SAMA
\ft Then, what did your elder brother say?
\ftn 

\tx n̪u
\mb n̪u
\ge xx
\ftn अ नि  ति म्रो आदाक लाई चा हि ँ के भन्दो रहछे?

\block 075
\ref 075
\ELANBegin 00:01:54.560
\ELANEnd 00:01:56.660
\ELANParticipant LHK
\ut kʰo mala gompa karpo ɖawa jo̤d̪i majĩ̤
\tx kʰo mala      gomba karpo ɖawa jo̤d̪i
\mb kʰo ma   -la  gomba karpo ɖawa jo̤d̪i
\ge 3    down -LOC Gumba white Lama  xx
\ft There is Lama down there in white Gumba, is not it?
\ftn 

\tx maji̤
\mb ma-  ji̤
\ge NEG- xx
\ftn ति म्रो तल सेतो गुम्बामा लामा छ हनै?



\ftn ति म्रो तल सेतो गुम्बामा लामा छ हनै?

\block 076
\ref 076
\ELANBegin 00:01:56.675
\ELANEnd 00:01:58.615
\ELANParticipant LHK
\ut ŋema d̪ala lepso wo̤d̪i t̪ʰaŋbo n̪u n̪e n̪u wɛ
\tx ŋema   d̪ala      lepso    wo̤ d̪i t̪ʰaŋbo n̪u n̪e     n̪u
\mb ŋema   d̪ala      lep  -so wo̤ d̪i t̪ʰaŋbo n̪u n̪e     n̪u
\ge earlier around.here come -xx DEM  PART fine       xx   say.SAMA xx
\ft One who came here, was he well?
\ftn 

\tx wɛ
\mb wɛ
\ge QUE
\ftn प हि ला य हि ँ आएको त्यो प नि  सन्चै छ र?े

\block 077
\ref 077
\ELANBegin 00:01:57.980
\ELANEnd 00:01:59.050
\ELANParticipant TSH
\ut n̪e n̪u
\tx n̪e     n̪u
\mb n̪e     n̪u
\ge say.SAMA xx
\ft Yes!
\ftn भनेको छ।

\block 078
\ref 078
\ELANBegin 00:01:59.220
\ELANEnd 00:02:00.120
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i
\tx d̪en̪i
\mb d̪en̪i
\ge and.then
\ft Then..
\ftn अ नि

\block 079
\ref 079
\ELANBegin 00:02:03.940
\ELANEnd 00:02:07.780



\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i tɕi n̪e n̪u kʰjo jabd̪ɔ d̪aŋ ã:d̪ɔ ani jepi gomo d̪aŋ me 
gopud̪ɔ
\tx d̪en̪i tɕi n̪e     n̪u kʰjo japd̪ɔ            d̪aŋ
\mb d̪en̪i tɕi n̪e     n̪u kʰjo jap        -d̪o    d̪aŋ
\ge and.then what say.SAMA xx   2     father.RES -PL.SAMA and
\ft Then your parents and grandparents...
\ftn 

\tx ã:d̪ɔ       ani      jepi        gomo      d̪aŋ me
\mb ã:   -d̪o    ani      jepi        gomo      d̪aŋ me
\ge mother -PL.SAMA and.then grandmother old.woman and    grandfather
\ftn अ नि  के भन्छ ति म्रो बुवा र आमाहरु अ नि  हजुरआआमाहरु र हजुरबुबाहरु।

\tx gopud̪ɔ
\mb gopu    -d̪o
\ge old.man -PL.SAMA

\block 080
\ref 080
\ELANBegin 00:02:07.860
\ELANEnd 00:02:09.570
\ELANParticipant LHK
\ut saŋgul tɕi dʑe wo̤ŋ ji̤n̪ n̪e n̪u hagosu wɛ
\tx saŋgul    tɕi dʑe wo̤ŋ ji̤n̪ n̪e     n̪u hagosu
\mb saŋgul    tɕi dʑe wo̤ŋ ji̤n̪ n̪e     n̪u hago -su
\ge earthquake what do   come   COP     say.SAMA xx   know -xx
\ft What do they think that the cause of earthquake is?
\ftn 

\tx wɛ
\mb wɛ
\ge QUE
\ftn भुकम्प के गररे आउँछ भनेको छ?

\block 081
\ref 081
\ELANBegin 00:02:09.910
\ELANEnd 00:02:10.780
\ELANParticipant LHK
\ut a̰
\tx a̰
\mb a
\ge what
\ft What?
\ftn के रे



\block 082
\ref 082
\ELANBegin 00:02:10.500
\ELANEnd 00:02:11.390
\ELANParticipant TSH
\ut hamogo jo̤
\tx hamogo   jo̤
\mb hamogo   jo̤
\ge know.NEG xx
\ft I do not know.
\ftn थाहा छैन।

\block 083
\ref 083
\ELANBegin 00:02:11.100
\ELANEnd 00:02:13.300
\ELANParticipant LHK
\ut sa wala tɕik tɕik tɕi n̪e n̪u hamogo n̪u
\tx sa   wala      tɕik tɕik tɕi n̪e     n̪u hamogo
\mb sa   wag  -la  tɕik tɕik tɕi n̪e     n̪u hamogo
\ge land down -LOC one   one   what say.SAMA xx   know.NEG
\ft They say that there is something under the ground; do not you know  
that?
\ftn 

\tx n̪u
\mb n̪u
\ge xx
\ftn ज मि नमु नि  के हि  के भन्छ थाहा छैन?

\block 084
\ref 084
\ELANBegin 00:02:14.300
\ELANEnd 00:02:14.780
\ELANParticipant LHK
\ut a̰
\tx a̰
\mb a
\ge what
\ft What?
\ftn केरे

\block 085
\ref 085
\ELANBegin 00:02:14.835
\ELANEnd 00:02:15.295
\ELANParticipant TSH
\ut a



\tx a
\mb a
\ge what
\ft What?
\ftn के?

\block 086
\ref 086
\ELANBegin 00:02:15.440
\ELANEnd 00:02:17.210
\ELANParticipant LHK
\ut sa wala laŋpotɕʰe jo̤ tɕoromoro n̪e men̪e n̪u
\tx sa   wala      laŋpotɕʰe jo̤ tɕoromoro n̪e     men̪e
\mb sa   wag  -la  laŋbutɕʰe jo̤ tɕoromoro n̪e     me-  n̪e
\ge land down -LOC elephant     xx   generally  say.SAMA NEG- say.SAMA
\ft There is an elephant under the ground; has they told anything?
\ftn 

\tx n̪u
\mb n̪u
\ge xx
\ftn ज मि न मु नि  हा त्ति  छ के हि  भनेको छ कि  छैन?

\block 087
\ref 087
\ELANBegin 00:02:17.000
\ELANEnd 00:02:17.410
\ELANParticipant TSH
\ut n̪e n̪u
\tx n̪e     n̪u
\mb n̪e     n̪u
\ge say.SAMA xx
\ft Yes, they have told.
\ftn भनेको छ।

\block 088
\ref 088
\ELANBegin 00:02:17.410
\ELANEnd 00:02:18.040
\ELANParticipant LHK
\ut guntsu n̪e n̪u
\tx guntsu n̪e     n̪u
\mb guntsu n̪e     n̪u
\ge how    say.SAMA xx
\ft What is it like?
\ftn कस्तो भन्छ?

\block 089



\ref 089
\ELANBegin 00:02:18.550
\ELANEnd 00:02:19.930
\ELANParticipant TSH
\ut tɕʰju d̪aŋ me jo̤ n̪e n̪u
\tx tɕʰju d̪aŋ me   jo̤ n̪e     n̪u
\mb tɕʰju d̪aŋ me   jo̤ n̪e     n̪u
\ge water   and    fire xx   say.SAMA xx
\ft They say there is water and fire.
\ftn पानी र आगो छ भनेको छ।

\block 090
\ref 090
\ELANBegin 00:02:19.985
\ELANEnd 00:02:21.145
\ELANParticipant LHK
\ut tɕʰju d̪aŋ me jo̤ n̪e n̪u jɛ̃
\tx tɕʰju d̪aŋ me   jo̤ n̪e     n̪u jɛ̃
\mb tɕʰju d̪aŋ me   jo̤ n̪e     n̪u jɛ̃
\ge water   and    fire xx   say.SAMA xx   QUE
\ft Oh, they say there is water and fire!
\ftn पानी र आगो छ भनेको छ हो?

\block 091
\ref 091
\ELANBegin 00:02:21.180
\ELANEnd 00:02:21.750
\ELANParticipant LHK
\ut d̪en̪i
\tx d̪en̪i
\mb d̪en̪i
\ge and.then
\ft Then..
\ftn अ नि

\block 092
\ref 092
\ELANBegin 00:02:22.240
\ELANEnd 00:02:23.440
\ELANParticipant TSH
\ut woma men̪e n̪u
\tx woma        men̪e        n̪u
\mb woma        me-  n̪e     n̪u
\ge except.that NEG- say.SAMA x
\ft They have not told more than this.
\ftn त्यो बाहके अरु के हि  भनेन।

\block 093
\ref 093



\ELANBegin 00:02:23.505
\ELANEnd 00:02:24.325
\ELANParticipant LHK
\ut woma men̪e n̪u jɛ̃
\tx woma        men̪e        n̪u
\mb woma        me-  n̪e     n̪u
\ge except.that NEG- say.SAMA xx
\ft Have not they told anything more than this?
\ftn 

\tx jɛ̃
\mb jɛ̃
\ge QUE
\ftn त्यो बाहके अरु के हि  भनेको छैन त?

\block 094
\ref 094
\ELANBegin 00:02:24.430
\ELANEnd 00:02:26.080
\ELANParticipant LHK
\ut tɕʰju d̪aŋ me ɖen̪e sa gul n̪e n̪u jɛ̃
\tx tɕʰju d̪aŋ me   ɖen̪e   sa   gul   n̪e     n̪u
\mb tɕʰju d̪aŋ me   ɖe -n̪e sa   gul   n̪e     n̪u
\ge water   and    fire mix -CONV land shake say.SAMA xx
\ft Did they say that the earth moves when water and fire is mixed?
\ftn 

\tx jɛ̃
\mb jɛ̃
\ge QUE
\ftn पानी र आगो मि साए प छि  ज मि न हल्लेको भन्छ?

\block 095
\ref 095
\ELANBegin 00:02:25.775
\ELANEnd 00:02:26.465
\ELANParticipant TSH
\ut jɛ̃
\tx jɛ̃
\mb jɛ̃
\ge Yes
\ft Yes.
\ftn हो।

\block 096
\ref 096
\ELANBegin 00:02:26.490



\ELANEnd 00:02:27.270
\ELANParticipant LHK
\ut jɛ̃
\tx jɛ̃
\mb jɛ̃
\ge Yes
\ft Okay!
\ftn ए!

\block 097
\ref 097
\ELANBegin 00:02:27.375
\ELANEnd 00:02:28.835
\ELANParticipant LHK
\ut lɔ lɔ woɾtɕʰe bõ:
\tx lɔ  lɔ  woɾtɕʰe bõ:
\mb lɔ  lɔ  woɾtɕʰe bõ:
\ge PART PART thank.you  daughter
\ft Ok, thank you!
\ftn ल ल धन्यवाद नानी!

\ELANMediaURL file:///Users/khildeb/Desktop/KRISTINE/SIUE_RSCH/GRANTS/
NSF_RAPID/STORIES/Nubri_TseringDekey/Nubri_TseringDekey.wav
\ELANMediaMIME audio/x-wav
\ELANMediaExtracted file:///Users/khildeb/Desktop/KRISTINE/SIUE_RSCH/
GRANTS/NSF_RAPID/STORIES/Nubri_TseringDekey/Nubri_TseringDekey.mp4
\ELANMediaURL file:///Users/khildeb/Desktop/KRISTINE/SIUE_RSCH/GRANTS/
NSF_RAPID/STORIES/Nubri_TseringDekey/Nubri_TseringDekey.mp4
\ELANMediaMIME video/mp4


